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we call voiced consonants, b, d, g. Another English example: we write
the word "incomplete" with an Inl in the first syllable, but in the speech
of many people the sound is really the same as at the end of the word
"king". This is because we automatically shift from an Inl sound to the
Ingl sound before letters like Ikl and Igl and hard Ic/. We are quite
right in not writing these sounds as we say them because to do so would
mean we write the prefix "in" in two different ways whereas it is only
one word with one meaning. Likewise, when we write the word
"electric" and the word "electricity" the root of the word is spelled the
same even though the Icl is pronounced in two different ways, one
sounding like a Ikl and the other sounding like an lsi.

Coming to the Kwa languages, the processes by which verbs and their
noun objects are joined in speech are automatic. They are quite
complicated, yet even a child learns them and can apply them in varying
degrees depending on his speed and style of speech. As in any other
language, these automatic processes do not need to be written. A reader
who recognizes words can automatically join them just as he is used to
doing when he pulls words out of his head and puts them together with
his mouth.

To write words in their processed form ultimately slows a reader
down because he has to "decode" the sentence, which means finding the
original separate words out of their joined form. Of course he can learn
to do this fairly quickly, because he is used to doing so whenever he
hears someone speaking. However, in decoding speech he has many other
signals such as intonation, gesture, and emphasis which supplement the
stream of consonants and vowels he is hearing. So decoding writing is
bound to be slower than decoding speech. Furthermore, speech is in fact
very slow compared to good reading. Once a person recognizes words
quickly, he can read at a rate many times faster than he can speak and
decode speech.

The above arguments are theoretical, although they are based on
tests in many languages. For the Kwa languages, as far as I know, no
such experimentation has been done. The way to determine the best
writing system in practice would be to take representative groups of
illiterate people, and teach one half of them to read using one system
and the other half using the other system. It is my hope that this
discussion may be useful in stimulating such an experiment by the
educational experts in the field.

ROBERT KOOPS

Covenant in relation to Hagar and Ishmael in Galatians

There are several references in the New Testament to the covenant made
with Abraham. One reference, Acts 7.5-8, refers to the promise of the
land given in the "covenant of circumcision", yet the overall context of
the speech of Stephen actually plays down the significance of the land
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for the revelation of God. The reference in Acts 3.25-26 is to the specific
promise that "all the families (or nations) of the earth shall be blessed"
(Gen 12.3; 22.18). Gal 3.14, without reference to covenant, indicates that
in Christ the Gentiles receive the blessing of Abraham. There is only a
general reference to the "covenants of promise" in Eph 2.11-22, from
which the Gentiles were at one time separated though now brought near
in the blood of Christ.

There is one reference to covenant in the New Testament related to
Hagar and Ishmael, in Gal 4.21-31. Paul's use of "covenant" in this
passage, in connection with Isaac as the son of promise, corresponds to
the strand in Genesis which includes the blessings in the covenant and
limits them to Isaac and his descendants. Paul refers directly to a Jewish
tradition based on the passage Gen 21.9, which holds that Ishmael
quarrelled about the inheritance with Isaac and tried to kill him. The
apostle Paul uses the two sons of Abraham as an allegory (his own word)
for two covenants: the covenant of the law and the covenant of promise.
Hagar and Sarah signify the two covenants according to Paul and
represent Mount Sinai, in Arabia, and Jerusalem, respectively. Hagar, he
says, corresponds to the present Jerusalem which is in slavery. But "we"
are like Isaac, children of the promise: "we are not children of a slave
woman but of a free woman." Paul is not talking about the literal
descendants of the two sons. The intent of the allegory is not to
denigrate Hagar and Ishmael, or their descendants, the Arabs: rather
Paul is referring to God's provision of freedom from bondage to the
law. In fact, he turns the literal interpretation on its head: "the Hagar­
Ishmael line, leading historically to the Arabs, now leads to the Jews; the
Sarah-Isaac line, however, from which the Jews trace their descent, leads
to the Christians" (Gerhard Ebeling, An Exposition of Galatians, page
234). The recognition of this reversal serves as a warning not to read an
interpretation based on tradition back into a text; in this case, we should
not read Hagar and Ishmael as representing Arabs or Muslims back into
this passage.

KENNETH J. THOMAS

FOCUS ON TRANSLATORS

The Sgaw Karen translation project

Early in 1980 the Sgaw Karen Baptist Convention in Burma indicated to
Burma Bible Society that a revision of the Old Version of the Bible was
needed.

The Bible Society took up with the Baptist Convention the option of
a new common language translation. The Convention was not sure that




